📅 Leçon d’Hindi – Murli du 10 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 10 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं मीठे बच्चे, मैं तुमको स्वर्ग का राज्यभाग देने आया हूँ।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ, mīṭhe bacce, maiṃ tumko svarg kā rājyabhāg dene āyā hūṃ.

💬 Traduction
Le Père dit : « Doux enfants, je suis venu vous donner une part dans la souveraineté du paradis. »

On pourrait aussi traduire plus naturellement :
« Le Père dit : “Doux enfants, je suis venu vous donner la souveraineté du paradis en héritage.” »
La première version reste cependant plus proche de राज्यभाग.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : père ; dans le contexte BK, le Père, Shiv Baba.
· कहते हैं (kahte haiṃ) : dit / dit-il, litt. « disent » avec la forme honorifique.
· मीठे (mīṭhe) : doux, chers, bien-aimés.
· बच्चे (bacce) : enfants.
· मैं (maiṃ) : je.
· तुमको (tumko) : à vous / vous.
· स्वर्ग (svarg) : paradis, ciel ; ici le monde paradisiaque, l’Âge d’Or.
· का (kā) : de, du.
· राज्य (rājya) : royaume, règne, souveraineté, gouvernement.
· भाग (bhāg) : part, portion.
· राज्यभाग (rājyabhāg) : littéralement « part dans le royaume / dans la souveraineté ».
· देने (dene) : pour donner, de donner.
· आया हूँ (āyā hūṃ) : je suis venu.

⚙️ Grammaire
1. बाप कहते हैं — « Le Père dit »
कहते हैं est construit avec :
· कहना = dire
· कहते = forme imperfective
· हैं = être, forme plurielle/honorifique
Même si बाप désigne ici une seule personne, हैं marque le respect. On emploie donc grammaticalement une forme qui ressemble à un pluriel :
बाप कहते हैं
Bāp kahte haiṃ
→ « Le Père dit. »
2. मीठे बच्चे — « doux enfants »
मीठे s’accorde avec बच्चे, masculin pluriel :
मीठा → मीठे
mīṭhā → mīṭhe
Dans le langage des Murlis, मीठे बच्चे est une adresse affectueuse très fréquente : « doux enfants », « chers enfants ».
3. स्वर्ग का राज्यभाग
La construction est :
स्वर्ग का + राज्यभाग
svarg kā + rājyabhāg
Littéralement :
« la part de souveraineté du paradis »
राज्यभाग est composé de :
राज्य « règne, royaume, souveraineté » 
· भाग « part »
Il ne signifie donc pas simplement « royaume ». L'idée est la part que l'on reçoit dans le règne, c’est-à-dire avoir part au statut royal ou à la souveraineté du monde paradisiaque.
4. देने आया हूँ — « je suis venu pour donner »
C’est une construction hindi très courante :
infinitif oblique en -ने + verbe de mouvement
देना → देने
denā → dene
« donner → pour donner »
Puis :
आया हूँ
āyā hūṃ
« je suis venu »
Donc :
देने आया हूँ
dene āyā hūṃ
→ « je suis venu pour donner »
On retrouve la même construction dans :
मैं पढ़ाने आया हूँ।
Maiṃ paṛhāne āyā hūṃ.
→ « Je suis venu pour enseigner. »

🌟 Sens dans le contexte BK
बाप कहते हैं मीठे बच्चे, मैं तुमको स्वर्ग का राज्यभाग देने आया हूँ।
Bāp kahte haiṃ, mīṭhe bacce, maiṃ tumko svarg kā rājyabhāg dene āyā hūṃ.
Dans le contexte BK, Shiv Baba explique qu’Il ne vient pas simplement donner une connaissance spirituelle : cette connaissance et le rājayoga permettent aux âmes de retrouver leur pureté et d’obtenir leur राज्यभाग — rājyabhāg, leur part dans la souveraineté du monde nouveau.
Le mot भाग est important : chacun reçoit sa part, son statut ou sa position dans le royaume en fonction de son पुरुषार्थ — puruṣārth, son effort spirituel.
Ainsi, une traduction qui restitue bien la nuance BK serait :
« Le Père dit : “Doux enfants, je suis venu vous donner votre part dans la souveraineté du paradis.” »
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